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VENDOR

Magna PT B.V. & Co. KG
Hermann-Hagenmeyer-Strasse
D-74749 ROSENBERG

-PLANT: 0003

-NO: 0000008003

SHPMT.REF.NO. : 258329

-PLANT-CUST: 0100
~NUMBER: 30005665

RECIPIENT

R

16.09.2020-08:09

Page 01.1

UNLOADING POINT: 14248
STORAGE LOCATION:

POINT OF CONSPTN:

MAGNA PT S.p.A.

I-70026 MODUGND

VIA DEI CICLAMINI 4

SHIPPING TYPE:
CARRIER:
~NUMBER:

Truck Forwardi
SCHWELTZER GMB

DEUTSCHLAND SHPMT-GRS WEIGHT: 1.387
CONTAINER ID:

DN-NO REF.NO. -CUST. QTY UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR. ORD. NO.
-DATE REF .NO. ~VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
-I'TH PACK.MATL  -QTY -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER VENDOR CONSIGNMENT
7228183 2506526835 152 PC S/ Output Shaft 1 5500040703
21.09.2020 2506526835 GETRAG Sonstige iy
010 p: 1- /M’%B"lg X 152 TBA-500086 'Q&’Zf}) -}(2

p: 8 - 0 TBA-500082

P: 1- X 0 Tea-500085 SO\ 8@5%[,1871
7228185 2501652300 216 PC S/ Ring Gear 5500040700
21.09.2020 2501525550 GETRAG Sonstige
010 P: 3 - X 72 TBA-500086 [%9@?3 ‘)'Q]%

P: 36 - /)ﬂ 932 X 0 TBA-500081

P: 3 - X0 TBA-500085 SO‘OGGJ% L%g
7228186 2501473235 312 PC S/ Speed Gear 4th cpl 5500040695
17.09.2020 2501473235 GETRAG Sonstige [80 <
010 P: 1- /4_9 3 2 F X 312 TBA-500086 Z/}z Q'Q

P: 12 - X 0 TBA-500079

P: 1- X 0 TBA-500085

So1o66B| %<

7228187 2601442035 360 PC S/ speed gear 6th cpl 5500039990
12.10.2020 2501442035 GETRAG Sonstige
010 P: 1- X 360 TBA-500086 189?/} K%QQ

P: 12 - /MB 9&8’ X 0 TBA-500080

P 1 - X 0 TBA-500085 SO obb? L3,
GR: QUANTITY CHECK: GOODS CHECK:
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Transporteurs successifs {nom, acfressa, pays}

Nachfolgenda Frachtfihrer (Neme, Anschrif, Land)
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Rlickerstatiung
Remboursement
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Frachtzahlungsanweisungen
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Besondere Vereinbarungen
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Unterschrift und Stempet € met Strabe 5 Untarschrift und Stempel des Frachtiilhrers tInterschrift upd Stempal Has Empfingers
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Eurc-Palette Euro-Palette
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